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Uplatnenie výsledkov projektu 

Keďže strojový preklad je bezprostrednou transformáciou textu z jedného prirodzeného 
jazyka do druhého pomocou umelej inteligencie, uplatnenie výsledkov projektu môžeme 
nájsť nielen v oblasti translatológie a lingvistiky, ale aj informatiky, a to z pohľadu výskumu 
alebo vzdelávania.  V rámci projektu sme vytvorili a natrénovali päť klasifikačných modelov 
chybovosti strojového prekladu. Na základe skóre automatických metrík evalvácie 
strojového prekladu vieme s určitou pravdepodobnosťou predikovať a automaticky 
detegovať chyby strojového prekladu publicistických textov z angličtiny do slovenčiny v 
piatich oblastiach chybovosti. 
Metodológia, použitá na vytvorenie klasifikačných modelov chybovosti využíva voľne 
dostupné a jazykovo nezávislé automatické metriky a môže byť aplikovaná aj na iné 
flektívne jazyky na automatickú identifikáciu chýb strojového prekladu. 
 
Súhrn výsledkov riešenia projektu a naplnenia cieľov projektu v slovenskom jazyku 
(max. 20 riadkov) 

Výsledky projektu ponúkajú nový pohľad na hodnotenie kvality strojového prekladu do 
slovenčiny. Výsledky a závery projektu môžeme koncipovať do jedného podstatného 
teoretického prínosu do oblasti procesu, produktu a hodnotenia kvality prekladu. 
Za teoretický prínos projektu považujeme sondu súčasného stavu strojového prekladu 
nielen v oblasti translatológie, konkrétne v oblasti automatického prekladu do flektívneho 
typu jazyka – slovenčiny, ale aj v oblasti lingvistiky a informatiky. Nemáme vedomosť o tom, 
že by existoval podobný výskum zameraný na slovenský jazyk, a tým si dovoľujeme tvrdiť, 
že náš teoretický prínos je unikátny. Projekt predstavuje prvý rozsiahly výskum zameraný na 
manuálne a automatické hodnotenie kvality strojového prekladu z/do angličtiny/nemčiny 
do/zo slovenčiny prostredníctvom profesionálnych prekladateľov a v navrhnutí originálnej 
metodológie hodnotenia kvality prekladu za účelom podrobnejšieho zobrazenie kvality 
strojového prekladu. 
Praktický prínos projektu môžeme vidieť a) v oblasti preeditácie a spracovania prirodzeného 
jazyka; b) v oblasti kvality strojového prekladu, t. j. v manuálnom a automatickom hodnotení 
kvality strojového prekladu s cieľom identifikovať rôzne typy chýb, ktoré ovplyvňujú 
zachovanie „správy“ východiskového textu v cieľovom texte, keďže strojový preklad je 
bezprostrednou transformáciou textu z jedného prirodzeného jazyka do druhého pomocou 
umelej inteligencie; a v neposlednom rade c) ako bohatý výučbový materiál pre oblasť 
lingvistiky (jazykovedy), translatológie a informatiky. 
 
Súhrn výsledkov riešenia projektu a naplnenia cieľov projektu v anglickom jazyku 
(max. 20 riadkov) 
The results of the project offer a new insight into the evaluation of the quality of machine 
translation into Slovak. The results and findings of the project can be summarized into one 
substantial theoretical contribution to the fields of process, product, and quality evaluation of 
translation. 
We consider the theoretical contribution of the project to be a probe into the current state of 
the art of machine translation not only in the field of translation studies, but also in linguistics 
and computer science, specifically in the area of automatic translation into an inflectional 
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type of language - Slovak. We have no knowledge of any similar research focused on the 
Slovak language, which allows us to claim that our theoretical contribution is unique. The 
project represents the first large-scale research focused on the manual and automatic 
evaluation of the quality of machine translation from/to English/German to/from Slovak by 
professional translators and an original methodology of translation quality evaluation in order 
to depict machine translation quality in more detail. 
The practical contribution of the project lies in a) pre-editing and natural language 
processing, b) machine translation quality, i.e. in the manual and automatic evaluation of 
machine translation quality in order to identify various types of errors affecting the 
preservation of the "message" of the source text in the target text, since machine translation 
is the immediate transformation of a text from one natural language to another with the help 
of artificial intelligence, and last but not least c) as rich teaching and learning materials for 
linguistics, translation studies and informatics. 
 


